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Introductory Rites

P. In the name of the Father, and of the Son, and of the Holy Spirit.
A. Amen.

P. The grace of our Lord Jesus Christ and the love of God and the communion
of the Holy Spirit be with you all.
A. And with your spirit.

Penitential Act

P. Brethren, let us acknowledge our sins, and so prepare ourselves to celebrate
the sacred mysteries.

I confess to almighty God, and to you, my brothers and sisters,
that I have greatly sinned, in my thoughts and in my words, in
what I have done and in what I have failed to do, through my fault,
through my fault, through my most grievous fault; therefore I ask
blessed Mary ever-Virgin, all the Angels and Saints, and you, my
brothers and sisters, to pray for me to the Lord our God.

May almighty God have mercy on us, forgive us our sins, and bring us to
everlasting life.

A. Amen.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.
V. Christe, eleison. P. Christ, have mercy.
R. Christe, eleison. A. Christ, have mercy.
V. Kyrie, eleison. P. Lord, have mercy.
R. Kyrie, eleison. A. Lord, have mercy.

Komiinyon’dan sonra Dua

R. Allah’im, kalplerimizi sevginin Ruhu ile doldur ki, ilahi ekmekle kuvve-
tlendirdigin bizler seninle birlegip tek bir kalp ve tek bir ruh olalim. Bunu,
Rabbimiz Mesih Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

Takdis

R. Rab sizinle olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Her seye kadir ve tek Allah olan
Peder, Ogul ve ¥4 Kutsal Ruh
sizleri takdis etsin.

Amin.

Q

Hayatinizla Rab’bi yiiceltiniz. Baris icinde gidiniz.
Allah’a siikiirler olsun.

Q
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Prayer after Communion

P. Pour on us, O Lord, the Spirit of your love, and in your kindness make
those you have nourished by this one heavenly Bread one in mind and heart.
Through Christ our Lord.The Lord be with you.

A. Amen.

Blessing

P. The Lord be with you.
A. And with your spirit.

P. May the blessing of almighty God,
the Father, and the Son, " and the Holy Spirit,
come down on you and remain with you for ever.
A. Amen.

P. Go in peace, glorifying the Lord by your life.
A. Thanks be to God.
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Giris Dualar

R. Peder, Ogul ve Kutsal Ruh’un adina.
C. Amin.

R. Rabbimiz Mesih Isa'min liitfu, Peder Allah’in sevgisi ve birlik saglayan
Kutsal Ruh’un kudreti daima sizinle beraber olsun.
C. Ve sizin ruhunuzla.

Pismanhk Eylemi

R. Kurtulugumuzun gizemini kutlamadan 6nce giinahkéar oldugumuzu hatir-
layalim ve pismanlik duyarak Allah’tan af dileyelim.

Her seye kadir Allah’a ve size kardeslerim, diigiincelerimle ve s6z-
lerimle, eylemlerimle ve ihmallerimle ¢ok giinah isledigimi itiraf
ediyorum. Gergekten giinah igledim. Bu nedenle Bakire Meryem
Ana’ya, Meleklere, biitiin Azizlere ve size kardeslerim, yalvariyo-
rum, benim i¢in Rab’bimiz Allah’a dua ediniz.

Her seye kadir Allah bize merhamet etsin, giinahlarimiz affetsin ve bizi ebedi
hayata kavugtursun.

R. Amin.

Kyrie
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.
V. Christe, eleison. R. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
R. Christe, eleison. (. Mesih Isa, bize merhamet eyle.
V. Kyrie, eleison. R. Rab’bim, bize merhamet eyle.
R. Kyrie, eleison. C. Rab’bim, bize merhamet eyle.



Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem
nostram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quo-
niam tu solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, Iesu
Christe, cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Glory to God in the highest, and on earth peace to people of good will.
We praise you, we bless you, we adore you, we glorify you, we give you thanks
for your great glory, Lord God, heavenly King, O God, almighty Father. Lord
Jesus Christ, Only Begotten Son, Lord God, Lamb of God, Son of the Father,
you take away the sins of the world, have mercy on us; you take away the
sins of the world, receive our prayer; you are seated at the right hand of the
Father, have mercy on us. For you alone are the Holy One, you alone are the
Lord, you alone are the Most High, Jesus Christ, with the Holy Spirit, in the
glory of God the Father. Amen.

Let us pray

P. Almighty ever-living God, who govern all things, both in heaven and on
earth, mercifully hear the pleading of your people and bestow your peace on
our times.

Through our Lord Jesus Christ, your Son, who lives and reigns with you
in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever and ever.
A. Amen

R. Her koétiiliikten bizi kurtar, Allah’im; giinlerimizi barig ve huzur iginde
gecirmemize yardim et. Merhametinle giinahtan bizi kurtar; sonsuz mutlu-
lugun iimidi i¢inde yasayan ve Kurtaricimiz Mesih Isa'nin geligini bekleyen
bizleri, yagsamdaki zorluklar kargisinda koru ve kuvvetlendir.

C. Ginkii hiikiimdarlik, kudret ve yiicelik ebediyen senindir.

R. Rabbimiz Mesih Isa, Havarilerine "Sizleri baris icinde birakiyorum, size
benim huzurumu veriyorum" dedin. Giinahlarimiza degil, Kilisenin imanina
bak ve ona istegine gore birlik ve barig bagigla. Sen Allah olarak ebediyen
varsin ve hitkmedersin.

C. Amin.

Allah’in selameti daima sizinle olsun.
Ve sizin ruhunuzla.
Kardesglerim, Mesih’in sevgisi icinde birbirinize barig ve huzur dileyiniz.

I Q>

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in Kurbani
bize merhamet eyle.

Ey insanlarin giinahlarini kaldiran Allah’in Kurbani,
bize barig ve huzur bagigla.

R. Ne mutlu Rabbin sofrasina davet edilenlere. Iste Allah’in Kurbani, dii-
nyay1 ginahlardan kurtaran budur.

C. Rabbim, bana gelmene layik degilim, ancak tek bir s6z soyle,
ruhum sifa bulacaktir.

Komiinyon Nakarati 1.Yh. 4,16

C. Allah’in bize olan sevgisini gérdiik ve buna inandik.
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P. Deliver us, Lord, from every evil, graciously grant peace in our days, that,
by the help of your mercy, we may be always free from sin and safe from all
distress, as we await the blessed hope and the coming of our Savior, Jesus
Christ.

A. For the kingdom, the power, and the glory are yours, now and
for ever.

P. Lord Jesus Christ, who said to your Apostles: Peace I leave you, my
peace I give you; look not on our sins, but on the faith of your Church, and
graciously grant her peace and unity in accordance with your will. Who live
and reign for ever and ever.

A. Amen.

The peace of the Lord be with you always.
And with your spirit.

Let us offer each other a sign of peace.

o=

Agnus Dei

Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: miserere nobis.
Agnus Dei, qui tollis peccata mundi: dona nobis pacem.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
have mercy on us.

Lamb of God, you take away the sins of the world,
grant us peace.

P. Behold the Lamb of God, behold him who takes away the sins of the
world. Blessed are those called to the supper of the Lamb.

A. Lord, I am not worthy that you should enter under my roof,
but only say the word and my soul shall be healed.

Antiphon of Communion 1Jn 4: 16

A. We have come to know and to believe
in the love that God has for us.
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Gloria

Gloria in excelsis Deo et in terra pax hominibus bonae voluntatis.
Laudamus te, benedicimus te, adoramus te, glorificamus te, gratias
agimus tibi propter magnam gloriam tuam, Domine Deus, Rex cae-
lestis Deus Pater omnipotens, Domine Fili unigenite, Iesu Christe,
Domine Deus, Agnus Dei, Filius Patris, qui tollis peccata mundi,
miserere nobis; qui tollis peccata mundi, suscipe deprecationem no-
stram. Qui sedes ad dexteram Patris, miserere nobis. Quoniam tu
solus Sanctus, tu solus Dominus, tu solus Altissimus, lesu Christe,
cum Sancto Spiritu: in gloria Dei Patris. Amen.

Goklerdeki yiice Allah’a 6vgiiler olsun. Yeryitiziindeki iyi niyetli insan-
lara, barig gelsin. Seni Overiz, Seni yiiceltiriz. Sana ibadet ederiz. Sana
hamdederiz. Yiice Allah, goklerin krali, her geye kadir Peder Allah, sonsuz
sanin icin sana siikrederiz. Mesih Isa, biricik Ogul, Yiice Allah, Allah’in Kur-
bani, Pederin Oglu, diinyanin giinahlarini kaldiran Sen, bize merhamet eyle.
Diinyanin giinahlarim1 kaldiran Sen, dualarimizi kabul eyle. Yiice Allah’in
saginda oturan Sen, bize merhamet eyle. Ciinkii yalniz Sen kutsalsin, yalniz
Sen Rabbimizsin, yalmz Sen yiicesin. Ey Mesih Isa, Kutsal Ruh’la birlikte
Peder Allah’in sanindasin. Amin.

Dua edelim

R. Biitiin evrene hitkmeden ve insanlarin kalplerini yoneten yiice Allah, sana
yalvariyoruz: Insanlar arasinda adaleti gerceklestirmeye calisanlara gii¢ ver
ve glinlerimizin huzur i¢inde gegmesini sagla.

Bunu, seninle ve Kutsal Ruh’la birlikte simdi ve ebediyen hiikkmeden Og-
lun Rabbimiz Mesih Isa'nin adina senden dileriz.
C. Amin.



Liturgy of the Word
First Reading
A Reading from the Book of the Prophet Isaiah 49:8, 5-6

The Lord said to me: You are my servant, Israel, through whom I show my
glory. Now the Lord has spoken who formed me as his servant from the womb,
that Jacob may be brought back to him and Israel gathered to him; and I am
made glorious in the sight of the Lord, and my God is now my strength!

It is too little, the Lord says, for you to be my servant, to raise up the
tribes of Jacob, and restore the survivors of Israel; I will make you a light to
the nations, that my salvation may reach to the ends of the earth.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God.

Responsorial Psalm Ps 40:2, 4, 7-10
A. Here am I, Lord; I come to do your will.

I have waited, waited for the Lord,

and he stooped toward me and heard my cry.

And he put a new song into my mouth,

a hymn to our God.

A. Here am 1, Lord; I come to do your will.

Sacrifice or offering you wished not,

but ears open to obedience you gave me.
Holocausts or sin-offerings you sought not;

then said I, «Behold I come.»

A. Here am I, Lord; I come to do your will.

«In the written scroll it is prescribed for me,

to do your will, O my God, is my delight,

and your law is within my heart!»

A. Here am 1, Lord; I come to do your will.

Allah’im, Oglu'nun 6liimiinii ve diriligini anarak, bu ebedi hayatin ek-
megini ve kurtulus kupasini sana sunarak slikrediyoruz; ¢linkii huzurunda
sana hizmet etmeye bizleri layik gordiin. Algakgoniilliiliikle sana yalvariyo-
ruz: Mesih Isa'nin bedenini ve kanim paylastigimiz zaman, Kutsal Ruh’un
kudretiyle hepimizin toplanmasini ve birlik icinde yagamasini sagla.

Biitiin diinyaya yayilmig olan Kilise’ni hatirla, Rabbim, Papa Hazretleri
..., Episkoposumuz ...ve senin hizmetinde bulunanlarla birlikte, Kilise’ni
sevginle giiclendir.

Dirilis timidi i¢inde 6lmiis olan kardeslerimizi ve merhametine siginmig
olan tlim oliilerimizi hatirla. Rabbim, onlar1 cennete kabul eyle ve ebedi
nura kavugtur. Hepimize merhametini gostermeni diliyoruz. Allah’in Annesi,
Bakire Azize Meryem, onun egi Aziz Yusuf, bu diinyada senin sevgini kazanmis
olan Havariler ve Azizlerle birlikte, ebedi hayata kavugmamizi, sevgili Oglun
Mesih Isa ile seni 6vmemizi ve sana ebediyen siikretmemizi sagla.

Her seye kadir Peder Allah, Kutsal Ruh’un sagladig: birlik i¢inde, Mesih
sayesinde, Mesih iginde ve Mesih’le birlikte, asirlar boyunca, sana gan ve
ovgiiler olsun.

C. Amin.

Komiinyon Duasi

Kurtaricimiz Mesih Isa’nin bize 6grettigi duay1 iman ve giivenle s6yleyelim.

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Goklerdeki Pederimiz, adin yiiceltilsin, hiikiimdarhigin gelsin, géklerde oldugu
gibi, yeryliziinde de senin istegin olsun. Glinliik ekmegimizi bugiin de bize
ver, bize kotiiliik edenleri bagigladigimiz gibi, sen de bagisla suclarimizi. Bizi
giinah iglemekten koru ve kotiliikkten kurtar.
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Therefore, as we celebrate the memorial of his Death and Resurrection, we
offer you, Lord, the Bread of life and the Chalice of salvation, giving thanks
that you have held us worthy to be in your presence and minister to you.
Humbly we pray that, partaking of the Body and Blood of Christ, we may
be gathered into one by the Holy Spirit.

Remember, Lord, your Church, spread throughout the world, and bring
her to the fullness of charity, together with N. our Pope and N. our Bishop
and all the clergy.

Remember also our brothers and sisters who have fallen asleep in the hope
of the resurrection, and all who have died in your mercy: welcome them into
the light of your face. Have mercy on us all, we pray, that with the Blessed
Virgin Mary, Mother of God, with her spouse Saint Joseph, with the blessed
Apostles, and all the Saints who have pleased you throughout the ages, we
may merit to be coheirs to eternal life, and may praise and glorify you through
your Son, Jesus Christ.

Through him, and with him, and in him, O God, almighty Father, in the
unity of the Holy Spirit, all glory and honor is yours, for ever and ever.
A. Amen.

Rite of Communion

At the Savior’s command and formed by divine teaching, we dare to say:

Praeceptis salutaribus moniti, et divina institutione formati, audemus dicere:

Pater noster, qui es in caelis, sanctificetur nomen tuum, adveniat
regnum tuum, fiat voluntas tua, sicut in caelo et in terra. Panem
nostrum cotidianum da nobis hodie, et dimitte nobis debita nostra,
sicut et nos dimittimus debitoribus nostris, et ne nos inducas in
tentationem, sed libera nos a malo.

Our Father, who art in heaven, hallowed be thy name; Thy kingdom come;
Thy will be done on earth as it is in heaven. Give us this day our daily bread;
and forgive us our trespasses as we forgive those who trespass against us; and
lead us not into temptation, but deliver us from evil.
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Kutsal Kitabin Okunmasi
Birinci Okuma
Peygamber Isaya’min Kitabindan Sozler 49, 8.5-6

Rab bana soyle dedi: “Sen benim kulumsun, ey Israil. Yiiceligimi senin ara-
ciliginla gosterecegim.” Kulu olmam igin, Yakup soyunu kendisine geri getir-
mem, Israil’i éniinde toplamam icin rahimde beni bicimlendiren Rab simdi
konugtu. Rab’bin géziinde onurluyum ve giiciim Allah’im oldu.

Rab soyle dedi: «Yakup’un on iki oymagini ayaga kaldirmak ve Israil’in
kurtulmus olanlarini geri getirmek i¢in benim kulum olman pek az bir gseydir.
Kurtarisim yeryliziiniin dort bucagina kadar yayilsin diye, ben seni milletler
icin bir 151k olarak se¢tim.»

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Mezmur 40, 2.4.7-10

C. Allah’im, iste istegini yerine getirmek i¢in geliyorum.
Rab’bi bekledim, bekledim;

bana dogru egildi ve haykirisgimi duydu.

Agzima yeni bir ilahi,

Allah’imiz i¢in 6vgiiler koydu.

C. Allah’im, iste istegini yerine getirmek igin geliyorum.

Ne kurbanlardan, ne adaklardan hoglandin,

isitmek i¢in bana kulak actin.

Ne kurban yakilsin istedin, ne de adak sunulsun.

O zaman s6yle dedim: «Iste, ben geliyorum.»

C. Allah’1m, iste istegini yerine getirmek i¢in geliyorum.

Hakkimda yazilmig kitap tomarinda:

Allah’im, istegini yapmaktan hoglanirim.

Kutsal Yasan kalbimin derinliklerindedir.

C. Allah’1m, iste istegini yerine getirmek i¢in geliyorum.



I announced your justice in the vast assembly;
I did not restrain my lips, as you, O Lord, know.
A. Here am I, Lord; I come to do your will.

Second Reading

A Reading from the first Letter of Saint Paul to the Corinthians
1:1-8

Paul, called to be an apostle of Christ Jesus by the will of God, and Sosthenes
our brother, to the church of God that is in Corinth, to you who have been
sanctified in Christ Jesus, called to be holy, with all those everywhere who
call upon the name of our Lord Jesus Christ, their Lord and ours. Grace to
you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.

The word of the Lord.
A. Thanks be to God

Antiphon to the Gospel Jn 1:14a, 12a

Alleluia, alleluia.

The Word of God became flesh and dwelt among us.
To those who accepted him
he gave power to become children of God.

Alleluia, alleluia.

Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt ceeli
et terra gloria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Kutsal, Kutsal, Kutsal, evrenin Tanrisi. Go&kler ve yerler saminla doludur.
“Hosanna” goklerdeki Yiice Allah’a. Rabbin adina gelen yiiceltilsin. “Hosan-
na” goklerdeki Yiice Allah’a.

Rabbimiz, gercekten sen kutsalsin ve her miikemmelligin kaynagisin.

Sana yalvariyoruz, Allah’im, bu adaklarin Rabbimiz Mesih Isa’nin bedeni
ve kani olmalari igin, onlar1 Kutsal Ruhun kudretiyle »« kutsal kil.

Mesih Isa ele verilip, kendi iradesiyle 6liime dogru yiiriidiigii zaman, ek-
megi aldi, sana siikrederek onu béldii ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ YIYINiZ,
BU SiZIN ICIN KURBAN EDILEN
BENIM BEDENIMDIR.

Aymi gekilde, yemekten sonra, sarap kupasini aldi, sana siikrederek onu takdis
etti ve Havarilerine vererek soyle dedi:

ALINIZ VE HEPINiZ BU KUPADAN ICINiz,

BU BENIM KANIMDIR,

YENI VE EBEDI AHDIN KANI. O,

GUNAHLARIN BAGISLANMASI

ICIN SiZIN VE BUTUN INSANLAR UGRUNA DOKULECEKTIR.
BUNU BENI ANMAK ICIN YAPINIZ.

Imanm gizi biiyiiktiir.
Rabbimiz Mesih Isa, senin 6liimiinii aniyoruz, diriligini kutluyoruz
ve sanh gelisini bekliyoruz.
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Sanctus

Sanctus, Sanctus, Sanctus Déminus Deus Sabaoth. Pleni sunt cali
et terra gléria tua. Hosanna in excélsis. Benedictus qui venit in
némine Démini. Hosanna in excélsis.

Holy, Holy, Holy Lord God of hosts. Heaven and earth are full of your glory.
Hosanna in the highest. Blessed is he who comes in the name of the Lord.
Hosanna in the highest.

You are indeed Holy, O Lord, the fount of all holiness.

Make holy, therefore, these gifts, we pray, by sending down your Spirit
upon them like the dewfall, so that they may become for us the Body " and
Blood of our Lord Jesus Christ.

At the time he was betrayed and entered willingly into his Passion, he
took bread and, giving thanks, broke it, and gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND EAT OF IT:
THIS IS MY BODY
WHICH WILL BE GIVEN UP FOR YOU.

In a similar way, when supper was ended, he took the chalice and, once more
giving thanks, he gave it to his disciples, saying:

TAKE THIS, ALL OF YOU, AND DRINK FROM IT;

FOR THIS IS THE CHALICE OF MY BLOOD,

THE BLOOD OF THE NEW AND ETERNAL COVENANT,
WHICH WILL BE POURED OUT FOR YOU AND FOR MANY
FOR THE FORGIVENESS OF SINS.

DO THIS IN MEMORY OF ME.

The mystery of faith.
We proclaim your Death, O Lord, and profess your Resurrection
until you come again.
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Kalabalik 6niinde,

adaletini miijdeledim.

Dudaklarimi kapali tutmadim,

bunu biliyorsun, ey Rab!

C. Allah’1m, iste istegini yerine getirmek i¢in geliyorum.

Ikinci Okuma

Aziz Pavlus’un Korintoslulara Birinci Mektubundan Sézler 1, 1-3

Allah’in istegi iizerine Mesih Isanm Havarisi olmaya cagrilan ben Pavlus ve
kardesimiz Sostenis’ten, Allah’mn Korintos’taki Kilisesi'ne selam! Mesih Isa’da
kutsanmig olanlara, kutsal yasama cagrilmis olanlara, hem bizim, hem onlarin
Rab’bi olan Mesih Isa’nm adini her yerde anan herkese, Pederimiz Allah’tan
ve Rab Mesih Isa’dan liituf ve esenlik olsun!

Iste, Rabbin sozleridir.
C. Rabbim, sana siikiirler olsun.

Incil icin Nakarat Yh 1,14.12

Alleluya! Alleluya!

S6z, beden oldu ve aramizda yagadi.
O’nu kabul edip O’nun adina iman edenlerin hepsine,
Allah’in evlatlar1 olma imkéni verildi.

Alleluya! Alleluya!



Holy Gospel

P. The Lord be with you.

A. And with your spirit.

P. A Reading from the Holy Gospel according to John
1:29-34

" A. Glory to you, O Lord.

ohn the Baptist saw Jesus coming toward him and said, «Behold, the

Lamb of God, who takes away the sin of the world. He is the one of
whom I said, “A man is coming after me who ranks ahead of me because he
existed before me.” I did not know him, but the reason why I came baptizing
with water was that he might be made known to Israel.»

John testified further, saying, «I saw the Spirit come down like a dove
from heaven and remain upon him. I did not know him, but the one who sent
me to baptize with water told me, “On whomever you see the Spirit come
down and remain, he is the one who will baptize with the Holy Spirit.” Now
I have seen and testified that he is the Son of God.»

The Gospel of the Lord.
A. Praise to you, Lord Jesus Christ.

Homily

10

— Bu kutsal Efkaristiya gizemini kutlamak tizere toplanan bizlerin, Kuzu'nun
kaniyla kurtuldugumuzu bilerek, imana dayali davraniglar gosterelim diye
Rab’be dua edelim.

— Rab Isa’da iimit ederek 6lmiis olanlarin, O’nun Hiikiimdarhginda sonsuz
mutlulugu bulmalarini saglasin diye Rab’be dua edelim.

R. Liituf dolu olan Allah, dualarimizi kabul et: Daima senin kutsal halkin olarak
yagamamizi sagla. Bunu, Rabbimiz Mesih Isa’nin adma senden dileriz. C. Amin.

Siikran Duasi

R. Kardeglerim, Allah’in benim ve sizin kurbaninizi sevgiyle kabul etmesi i¢in,
hep beraber dua edelim.

C. Allah, kendi adinin sam ve yiiceligi, bizim ve tiim Kilisenin iyiligi
i¢in senin ellerinden bu kurbani kabul etsin.

Adaklar tizerine Dua

R. Allah’im, bu kutsal Efkaristiya’ya imanla ve yiirekten katilabilmemiz igin
bizlerden yardimini esirgeme. Bu kutsal Kurban’i her andigimizda ve kutla-
digimizda kurtulusumuz yeniden gerceklesmektedir. Bunu, Rabbimiz Mesih
Isa’nin adina senden dileriz.

C. Amin.

. Rab sizinle olsun.

. Ve sizin ruhunuzla.

. Kalplerimizi Allah’a yiikseltelim.
. Kalplerimiz Rab iledir.

. Rabbimiz Allah’a giikredelim.
. Gergekten bu dogru ve gereklidir.

T AmAaAn Qw

Rabbimiz, kutsal Peder, ebedi ve kadir Allah, her zaman ve her yerde,
Kurtaricimiz Mesih Isa’nin adina seni 6vmek ve sana siikretmek bir gorevdir
ve bir selamet yoludur.

Rabbimiz Mesih Isa dirilmek suretiyle fevkalade bir eser gerceklestirdi.
Bizleri glinahin ve 6liimiin pengesinden kurtarip, kendi yticeligine erigtirdi.
Artik bizler, kutsal toplum, seckin kavim, asil aile gibi gerefli adlar tagimak-
tayiz. Simdi biitiin diinyaya bize gosterdigin harikalar: ilan edebiliriz; ¢iinkii
bizleri karanliktan kurtarip, ilahi nura kavugturdun.

Bunun i¢in Melekler ve biitlin Azizlerle beraber, yiiceligini 6veriz ve ila-
hiler séyleyerek daima deriz ki:
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— For progress in fostering human life from conception to natural conclusion;
for effective witness of Christians, we pray to the Lord:

— For our sisters and brothers who bear the rigors of winter; for the sick, we
pray to the Lord:

P. TImplant your law deep within our hearts, O Father, that we may delight
in doing your will. Through Christ our Lord. A. Amen.

Liturgy of the Eucharist

P. Pray, brethren, that my sacrifice and yours may be acceptable to God,
the almighty Father.

A. May the Lord accept the sacrifice at your hands for the praise
and glory of his name, for our good and the good of all his holy
Church.

Prayer over the Gifts

P. Grant us, O Lord, we pray, that we may participate worthily in these
mysteries, for whenever the memorial of this sacrifice is celebrated the work
of our redemption is accomplished. Through Christ our Lord. A. Amen.

. The Lord be with you.
. And with your spirit.

P
A
P. Lift up your hearts.

A. We lift them up to the Lord.
P

A

P

. Let us give thanks to the Lord our God.
. It is right and just.

It is truly right and just, our duty and our salvation, always and ev-
erywhere to give you thanks, Lord, holy Father, almighty and eternal God,
through Christ our Lord..

For through his Paschal Mystery, he accomplished the marvelous deed, by
which he has freed us from the yoke of sin and death, summoning us to the
glory of being now called a chosen race, a royal priesthood, a holy nation, a
people for your own possession, to proclaim everywhere your mighty works,
for you have called us out of darkness into your own wonderful light.

And so, with Angels and Archangels, with Thrones and Dominions, and
with all the hosts and Powers of heaven, we sing the hymn of your glory, as
without end we acclaim:
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Kutsal Incil

R. Rab sizinle olsun.

C. Ve sizin ruhunuzla.

R. Aziz Yuhanna tarafindan yazilan Mesih Isa’min Incil’inden Sézler
1, 29-34

¢ C. Rabbimiz Mesih Isa, sana Svgiiler olsun

giinlerde Vaftizci Yahya, Isanin kendisine dogru geldigini goriince soyle

dedi: «Iste, diinyanin giinahlarim kaldiran Allah’mn Kuzusu! Kendisi
icin “Benden sonra biri geliyor, O benden iistiindiir, ¢linkii O benden 6nce
vardr” dedigim kisi, iste budur. Ben O’nu tamimiyordum, ama Israil’in O’'nu
tanimasi i¢in, ben suyla vaftiz etmeye geldim.»

Yahya yine su tanikligi yapti: «Ruh’un giivercin seklinde gokten indigini
ve O’nun iizerinde durdugunu gérdiim. Ben O’nu tamimiyordum, ama suyla
vaftiz etmeye beni génderen, bana: “Ruh’un kimin {izerine inip durdugunu
goriirsen, Kutsal Ruh’la vaftiz eden O’dur” dedi. Evet, ben gérdiim ve taniklik
ediyorum ki, Allah’mn Oglu budur.»

Dinledigimiz bu kutsal s6zler i¢in Rabbe siikredelim.
C. Rabbimiz Mesih Isa, sana siikiirler olsun.

Vaaz
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Profession of Faith

I believe in one God, the Father almighty, maker of heaven and earth, of all
things visible and invisible.

I believe in one Lord Jesus Christ, the Only Begotten Son of God, born
of the Father before all ages. God from God, Light from Light, true God
from true God, begotten, not made, consubstantial with the Father; through
him all things were made. For us men and for our salvation he came down
from heaven, and by the Holy Spirit was incarnate of the Virgin Mary, and
became man. For our sake he was crucified under Pontius Pilate, he suffered
death and was buried, and rose again on the third day in accordance with the
Scriptures. He ascended into heaven and is seated at the right hand of the
Father. He will come again in glory to judge the living and the dead and his
kingdom will have no end.

I believe in the Holy Spirit, the Lord, the giver of life, who proceeds from
the Father and the Son, who with the Father and the Son is adored and
glorified, who has spoken through the prophets.

I believe in one, holy, catholic and apostolic Church. I confess one Baptism
for the forgiveness of sins and I look forward to the resurrection of the dead
and the life of the world to come. Amen.

Intercessions

P. God sent his Son, the spotless Lamb, to take upon himself the sin of the
world and reconcile all things to himself. Let us offer through him our prayer.
A. Lord, hear our prayer.

— For fidelity to our baptismal promises; for the unity of Christ’s Body in
one Church, one Faith, one Baptism, we pray to the Lord:

— For an end to the divisions among Christians: that the world may be given
a unified witness to the saving message of Jesus, the Lamb of God, we pray
to the Lord.

— For racial equality and the healing of prejudices, bigotry, and intolerance;
for governments dedicated to the common good, the advancement of their
peoples, and the preferential care of the poor, we pray to the Lord:

— For both civilians and military personnel in war-torn lands; for the injured,
the lost, and the families and friends who grieve, we pray to the Lord:
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Biiyiik Iman Acgiklamasi

Bir tek Allah’a inaniyorum. Yerin ve gogiin, goriinen ve goriinmeyen tiim
varliklarin yaradani, her seye kadir Peder Allah’a inaniyorum.

Tiim asirlardan 6nce Peder’den dogmus olan, Allah’in biricik Oglu, bir tek
Rab olan Mesih Isa’ya inaniyorum. O, Allah’tan Allah, Nur’dan Nur, gercek
Allah’tan gercek Allah’tir. Yaratilmig olmayip, Peder ile ayni 6zdedir ve her
sey O’nun araciligiyla yaratildi. Biz insanlar ve kurtulugumuz ic¢in gokten
indi, Kutsal Ruh’un kudretiyle Bakire Meryem’den viicut alip insan oldu.
Pontius Pilatus zamaninda bizim icin istirap ¢ekerek carmiha gerildi, 6ldii,
gémildi ve Kutsal Yazilara gore tiglincii giin dirildi. Goge ¢ikt1 ve Peder’in
saginda oturmaktadir. Dirileri ve oliileri yargilamak icin sanla tekrar gelecek
ve O'nun hitkiimdarligi son bulmayacaktir.

Peygamberler araciligiyla konusmus olan, Peder ve Ogul’dan ¢ikip, Peder
ve Ogul ile birlikte tapilan ve yiiceltilen, hayatin kaynagi ve Rab olan Kutsal
Ruh’a inaniyorum.

Havarilerin inancina dayanan, Katolik ve Kutsal olan tek Kilise'ye ina-
niyorum. Giinahlarin affedilmesi icin tek bir vaftizi kabul ediyorum. Oliilerin
diriligini ve ebedi hayat1 bekliyorum. Amin

Genel Dualar

R. Allah, kurban ve adaklardan ziyade, O’nun istegine itaat etmemizi ister.
O’nun istegine uygun olani arzu etmemiz i¢in yiiregimizi duaya hazirlayalim
ve birlikte goyle diyelim:

C. Ey Rab, liitfunla bizi dinle.

— Goklerin Hiikkiimdarhgini yeryiiziinde ilan eden Kilise, evrensel kurtulus
kaynagi ve Allah’in Kuzusu olan Mesih Isa’nin tanigi olsun diye Rab’be dua
edelim.

— Evlilige hazirlananlarin, bu kutsal gizemi anlayabilmeleri igin Kutsal Ruh
tarafindan aydinlansinlar diye Rab’be dua edelim.

— Yagh ve fiziksel olarak yetersiz olanlarin, her tiirli ihtiyaclarinda insanlar
tarafindan hatirlanmalar1 ve bu gekilde gergek sevgiyi gormeleri i¢in Rab’be
dua edelim.

— Zihinsel olarak engelli olanlarin, Allah’in litfuyla, her tiirli kutsamay: al-
malari i¢in Rab’be dua edelim.
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